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Для позначення масштабних історичних подій існують особливі, 

спеціальні терміни, що відіграють важливу роль як в науці, так 
і в суспільному світосприйнятті. Широко відомі такі поняття як Рефор-
мація, Відродження, Велика депресія. Важливо зазначити, що 
з’являючись у відповідному національному середовищі, термін може 
отримати всесвітню поширеність. 

Друга світова війна призвела до появи в лексиконі нового слова «ге-
ноцид». Багато десятиліть потому Міжнародний трибунал по Руанді 
назвав геноцид «злочином злочинів», а Наукова асоціація дослідників 
геноциду / Association of Genocide Scholars назвала ХХ століття «століт-
тям геноциду». 

Слово «геноцид» має подвійне походження: від латинського «geno» – 
«група» або грецького «genos» – «рід, плем’я» та латинського «zid» – 
«вбиваю». Першим це слово ввів в загальний ужиток в 40-ві роки ХХ ст. 
Рафаель Лемкін [3, с. 416]. 

Серед злочинів, які мали стати об’єктом розгляду в процесі роботи 
Нюрнберзького трибуналу – першого в історії міжнародного криміна-
льного суду, було передбачено дії, що згодом почали кваліфікувати саме 
як геноцид, хоча самого цього поняття ще не вживали. 

Але якщо мова буде йти про трагічне масове знищення людей 
у ХХ столітті, то перш за все, ми згадаємо такі терміни, як Голокост 
і Голодомор. Ці укоріненні терміни виявились дуже важливими для 
самопізнання та історичної пам’яті євреїв і українців. Безсумнівно, 
вони виконують консолідуючу функцію. 

Чимало дослідників вважають геноцидом і політику, що її Німеччи-
на проводила стосовно ромів. Визнання геноцидом нацистської політи-
ки по відношенню до ромів (циган) відбувається на сьогодні на рівні 
окремих європейських держав, серед яких вже понад 10 щорічно від-
значають скорботні дні з цього приводу. З 2004 року таким днем 
в Україні визначено 2 серпня [6]. 

В січні 2005 року Європейський парламент ухвалив резолюцію про 
голокост та антисемітизм, однак відмовився включити до цього  
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документу спеціальну згадку про голокост відносно ромів та антиром-
ські настрої у Європі. Президенти Ізраїлю та Польщі продемонстрували 
винятково відмінне ставлення під час церемонії вшанування пам’яті 
загиблих в Освєнцимі, згадавши ромів, які стали жертвами геноциду. 
Відмова частини вчених визнавати антиромську політику геноцидом 
обумовлюються в їхніх поясненнях тим, що певні дії нацистів мали 
геноцидарний характер радше за своїми наслідками, ніж за намірами. 
А отже, не було свідомої планомірної політики винищення етносу, 
заснованої на нацистській расовій теорії, хоча не робилося спроб 
пом’якшити політику, побічним наслідком якої став геноцид [3, с. 408]. 

Оскільки спостерігається значна схожість між нацистською політи-
кою по відношенню до євреїв і циган, національні активісти поступово 
усвідомили потребу в особистому еквіваленті терміну «Голокост». 
Ініціатором запровадження терміну «Пораймос», що трактується як 
«знищення», став американський професор Ян Хенкок. Завдяки вико-
ристанню на міжнародних циганських конгресах, термін «Пораймос» 
отримав певну популярність. Незабаром історики різних національно-
стей стали використовувати його в своїх працях. 

На жаль, більшість дослідників не володіють справжнім трактуван-
ням слова «Пораймос», що має для циган глибоко образливе значення. 
Автор терміна поверхнево знав циганську лексику та її семантику. 
Відчувши необхідність створити еквівалент «Голокосту», Ян Хенкок 
використав для конструювання нового терміну іменник poravipe. Між 
іншим, циганською мовою це перекладається як «згвалтування». Тому 
є очевидним, що термін «Пораймос» ніколи не використовувався тими 
циганами, хто пережив окупацію і розповів про геноцид, тільки тому, 
що вважається образливим. 

Щоб зрозуміти, чому склалася така парадоксальна ситуація, треба 
пояснити, що циганська мова не має спільної літературної норми. 
Оскільки народ індійського походження багато століть тому розпався 
на безліч етнічних груп, виникло декілька десятків несхожих між 
собою діалектів. Аж до кінця ХІХ століття циганська мова була виключ-
но розмовною. Відіграла роль і вікова роз’єднаність. В результаті носії 
різних діалектів розуміють один одного набагато гірше, ніж, наприклад, 
слов’яни. Відмінності між польською, сербською, білоруською та укра- 
їнською мовами великі, але в циганській мові вони ще більш разючі. 
Отже, для циган є нормальним, якщо вони не можуть достовірно зро-
зуміти один одного у між груповому спілкуванні. Саме це зіграло нега-
тивну роль на циганських конгресах, на які з’їхались активісти з різних 
регіонів Європи. Скоріш за все, після презентації терміну «Пораймос» 
кожен із активістів вирішив, що воно запозичене з невідомого йому 
діалекту. Саме тому ніхто не став сперечатися, довірившись президіуму 
[1, с. 73–74]. 

Не всі ромологи погодилися із цією термінологією. Російський етно-
граф та лінгвіст Лев Черенков вважав термін «Пораймос» образливим, 
адже з волоського діалекту романі він перекладається як «широко 
розкривати», що асоціюється із діями сексуального характеру [5, с. 100]. 
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Ще раніше, в 1988 р. Ґ. Паксон і Д. Кенрік запропонували назву «Berša 
Bibahtale», що в перекладі означає «нещасливі роки». Ще одним варіан-
том, яким користуються громадські діячі, є назва «Калі Траш» (Kali Traš), 
що перекладається як «чорне жахіття». Болгарські дослідники Єлєна 
Марушиакова та Веселін Попов зауважили використання термінів 
«Голокост», «Пораймос», «Самударипен», «Калі Траш» в побутовому 
обігу та показали їхню роль у міфологізації історичної пам’яті ромів 
[5, с. 101–102]. 

Отже констатуємо, що сучасні дослідники ще не дійшли згоди 
у використанні термінології; тому згадані визначення «Пораймос», 
«Самударипен», «Калі Траш» використовують переважно громадські 
діячі, а в більшості наукових публікацій, присвячених дослідженню 
ромської трагедії в роки Другої світової війни, зустрічаємо термін, який 
не має політичного або емоційного забарвлення, – «геноцид». 
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